
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
23 / MU'MİNUN - 1  
 
Kad eflechal mu’minun(mu’minune). 
 
Mü'minler felaha ermiştir.  
 
Die Mümin* sind errettet*. 
 
23 / MU'MİNUN - 2  
 
Ellesine hum fi salatichim haschiun(haschiune). 
 
Onlar, namazlarında huşu duyanlardır.  
 
Es sind solche, die bei ihren rituellen Gebeten* Huschu* empfinden. 
 
23 / MU'MİNUN - 3  
 
Wellesine hum anil lagwi mu’ridun(mu’ridune).  
 
Ve onlar, boş şeylerden yüz çevirenlerdir.  
 
Und es sind solche, die sich von leeren Dingen abwenden. 
 
23 / MU'MİNUN - 4  
 
Wellesine hum lis seckati failun(failune). 
 
Ve onlar, zekatı verenlerdir.  
 
Und es sind solche, die die Sakaat* zahlen. 
 
23 / MU'MİNUN - 5  
 
Wellesine hum li furudschichim hafisun(hafisune). 
 
Ve onlar, iffetlerini (ırzlarını) koruyanlardır.  
 
Und es sind solche, die ihre Ehre (Keuschheit) bewahren. 
 
23 / MU'MİNUN - 6  
 



İlla ala eswadschichim ew ma melecket ejmanuchum fe innechum gajru 
melumin(melumine). 
 
Zevcelerine veya ellerinin altında sahip olduklarına (cariyelerine karşı 
davranışları) hariç. O taktirde muhakkak ki onlar, levmedilmiş (kınanmış) 
değildirler.  
 
Außer gegenüber ihren Gattinnen oder denen, die sie unter ihrer Obhut  
besitzen (ausgenommen das Verhalten gegenüber ihren Konkubinen). In 
diesem Fall werden sie nicht missbilligt (getadelt) werden. 
 
23 / MU'MİNUN - 7  
 
Fe menibtega werae salicke fe ulaicke humul adun(adune). 
 
Artık kim bunun ötesinde bir şey isterse o taktirde onlar, haddi aşanlardır.  
 
Diejenigen aber, die darüber hinaus etwas begehren, die sind die Übertreter. 
 
23 / MU'MİNUN - 8  
 
Wellesine hum li emanatichim we achdichim raun(raune). 
 
Ve onlar, emanetlerine ve ahdlerine riayet edenlerdir (uyanlar, sadık 
olanlardır).  
 
Und es sind solche, die dem Anvertrauten* und ihren Aahd* befolgen (treu* 
sind, sie einhalten). 
 
23 / MU'MİNUN - 9  
 
Wellesine hum ala salawatichim juchafsun(juchafsune). 
 
Ve onlar, salavatlarını (namazlarını) muhafaza edenler (devam ettirenler)dir.  
 
Und es sind solche, die ihre Salawat* (rituellen Gebete*) bewahren 
(fortsetzen). 
 
23 / MU'MİNUN - 10  
 
Ulaicke humul warißun(warißune). 
 
İşte onlar, varis olanlardır (mirasın sahipleridir).  
 
Das sind die Erben (Besitzer des Erbes). 



 
23 / MU'MİNUN - 11  
 
Ellesine jerißunel firdewß(firdewße), hum ficha halidun(halidune). 
 
Onlar, firdevs cennetine varis olacaklardır. Onlar, orada ebedi kalacaklardır.  
 
Diese werden das Al-Firdaus* Paradies erben. Sie werden ewig darin 
verweilen. 
 
23 / MU'MİNUN - 12  
 
We leckad halacknal inßane min sulaletin min tin(tinin). 
 
Ve andolsun ki Biz, insanı balçığın (nemli organik ve inorganik toprağın) 
özünden yarattık.  
 
Und Ich schwöre, dass Wir den Menschen aus der Substanz des Lehms 
(feuchte organische und anorganische Erde) erschaffen haben. 
 
23 / MU'MİNUN - 13  
 
Summe dschealnachu nutfeten fi kararin meckin(meckinin). 
 
Sonra onu, mekin (sağlam) bir yerde karar kılmış (yerleşmiş) bir nutfe kıldık.  
 
Dann machten Wir ihn zu einem (platzierten) Nutfe* an einer sicheren 
(festen) Stätte. 
 
23 / MU'MİNUN - 14  
 
Summe halacknen nutfete alackaten fe halacknel alackate mudgaten fe 
halacknel mudgate samen fe keßewnel isame lachmen summe 
ensche'nachu halckan achar(achara), fe tebareckallachu achßenul 
halickin(halickine). 
 
Sonra da nutfeden (bir noktadan rahim duvarına bağlı) bir alaka yarattık. 
Sonra alakadan bir çiğnem et (görünümünde) bir mudga yarattık. Bundan 
sonra mudgadan kemikleri yarattık. Daha sonra kemiklere et giydirdik (üzerini 
et ile kapladık). Daha sonra da onu, başka bir yaratışla inşa ettik 
(şekillendirdik). İşte böyle Allah, Mübarek'tir, En Güzel Yaratıcı'dır.  
 
Dann erschufen Wir ein (an einem Punkt an der Decke im Mutterleib 
hängendes) Alaka* aus dem Nutfe*. Dann erschufen Wir aus dem Alaka* ein 
Mugda*, (das aussieht wie) ein Stück Fleisch. Dann haben Wir aus dem 



Mugda* die Knochen erschaffen. Noch später haben Wir den Knochen 
Fleisch angezogen (sie mit Fleisch bedeckt). Noch später haben Wir ihn mit 
einer anderen Schöpfung erbaut (geformt). So ist es, Allah ist Mübarek*, der 
schönste Schöpfer.   
 
23 / MU'MİNUN - 15  
 
Summe inneckum ba'de salicke le mejjitun(mejjitune). 
 
Sonra muhakkak ki siz, mutlaka meyid olacaksınız (öleceksiniz). 
 
Danach werdet ihr sicherlich unbedingt zur Leiche (werdet sterben). 
 
23 / MU'MİNUN - 16  
 
Summe inneckum jewmel kjameti tub’aßun(tub’aßune). 
 
Muhakkak ki siz, kıyamet günü diriltileceksiniz.  
 
Wahrlich, dann werdet ihr am jüngsten Tag* auferweckt werden. 
 
23 / MU'MİNUN - 17  
 
We leckad halackna fewckackum seb'a taraicka we ma kunna anil halck 
gafilin(gafiline). 
 
Ve andolsun ki Biz, sizin üzerinizde 7 yol yarattık ve Biz, yaratmaktan gafil 
değiliz.  
 
Und ich schwöre, dass Wir 7 Wege über euch erschaffen haben und Wir sind 
nicht gafil* zu erschaffen.  
 
23 / MU'MİNUN - 18  
 
We enselna mineß semai maen bi kaderin fe eßckennachu fil ard we 
inna ala sechabin bichi le kadirun(kadirune). 
 
Ve Biz, semadan takdir edilmiş miktarda su indirdik. Böylece onu(nla) 
yeryüzünde (göller, nehirler, denizler) oluşturduk. Ve muhakkak ki Biz, onu 
elbette (buharlaştırarak) gidermeye kaadiriz.  
 
Und Wir sandten vom Himmel Wasser nach bestimmtem Maß nieder. Und 
(da)mit schufen Wir (Seen, Flüsse, Meere) auf der Erde. Und wahrlich, Wir 
haben selbstverständlich die Macht, sie (verdampfend) zu entfernen. 
 



23 / MU'MİNUN - 19  
 
Fe ensche’na leckum bichi dschennatin min nachilin we a’nab(a’nabin), 
leckum ficha fewackichu keßiretun we mincha te’ckulun(te’ckulune). 
 
Böylece onunla, sizin için hurma ve üzüm bahçeleri inşa ettik (oluşturduk). 
Orada sizin için onların pekçok meyveleri vardır ve onlardan yersiniz.  
 

Und Wir brachten damit für euch Gärten von Dattelpalmen und Trauben 
hervor (Wir ließen diese entstehen). Dort sind sehr viele Früchte für euch und 
von diesen könnt ihr essen. 
 
23 / MU'MİNUN - 20  
 
We schedschereten tachrudschu min turi sejnae tenbutu bid duchni we 
sbgn lil ackilin(ackiline). 
 
Ve Turi Sina'da yetişen bir ağaç vardır ki, yağ çıkarır. Ve (o), yiyenler için bir 
katıktır.  
 
Und es gibt einen Baum, der auf dem Berge Sinai wächst,  der Öl 
hervorbringt. Und (er) ist Beilage für die Essenden. 
 
23 / MU'MİNUN - 21  
 
We inne leckum fil en’ami le ibreh(ibreten), nußckickum mimma fi 
butunicha we leckum ficha menafiu keßiretun we mincha 
te’ckulun(te’ckulune). 
 
Ve muhakkak ki hayvanlarda, sizin için ibret vardır. Onların karınlarındaki 
şeyden size içiririz. Ve onda, sizin için çok menfaatler (faydalar) vardır ve 
ondan yersiniz.  
 
Und wahrlich, im Vieh ist Lehre für euch. Wir geben euch zu trinken von dem, 
was in ihren Bäuchen ist. Und darin sind viele Vorteile (Nutzen) für euch und 
ihr könnt davon essen. 
 
23 / MU'MİNUN - 22  
 
We alejcha we alel fulcki tuchmelun(tuchmelune). 
 
Ve onların (hayvanların) üzerinde ve gemilerin üzerinde taşınırsınız.  
 
Und auf ihnen (auf Tieren) und auf Schiffen werdet ihr getragen. 
 



23 / MU'MİNUN - 23  
 
We leckad erßelna nuchan ila kawmichi fe kale ja kawmi’ budullache ma 
leckum min ilachin gajruch(gajruchu), e fe la tetteckun(tetteckune). 
 
Ve andolsun ki Nuh (A.S)'ı kendi kavmine gönderdik. O zaman (onlara): “Ey 
kavmim! Allah'a kul olun. Sizin için O'ndan başka İlah yoktur. Hala takva 
sahibi olmayacak mısınız (Allah'a ulaşmayı dilemeyecek misiniz)?” dedi.  
 
Und wahrlich entsandten Wir Noah (A.S)* zu seinem eigenen Volk. Und er 
sprach (zu ihnen): „O mein Volk! Werdet Diener* von Allah! Für euch gibt es 
keinen anderen Schöpfer auβer Ihm. Wollt ihr immer noch nicht Besitzer des 
Takwas* werden (wollt ihr nicht wünschen, Allah zu erreichen)? 
 
23 / MU'MİNUN - 24  
 
Fe kalel meleullesine keferu min kawmichi ma hasa illa bescherun 
mßluckum juridu en jetefaddale alejckum, we lew schaallachu le ensele 
melaickeh (melaicketen), ma semi’na bi hasa fi abainel ewwelin 
(ewweline). 
 
Onun kavminden kafir olanların ileri gelenleri: “Bu, sizin gibi beşerden 
(insandan) başka bir şey değil. Size üstün gelmek (hükmetmek) istiyor. Ve 
eğer Allah dileseydi mutlaka melekler indirirdi. Atalarımızdan bunun hakkında 
bir şey işitmedik.” dediler.  
 
Doch die Anführer der Kafir* in seinem Volk sagten: „Er ist nichts anderes als 
ein Bescher* (Mensch) wie ihr. Er möchte euch überlegen sein (euch Befehle 
geben). Und hätte Allah es gewollt, hätte er unbedingt Engel herab gesandt. 
Von unseren Vorfahren haben wir diesbezüglich nichts vernommen.“ 
 
23 / MU'MİNUN - 25  
 
İn huwe illa radschulun bichi dschinnetun fe terabbaßu bichi hatta 
hin(hinin). 
 
O ancak cinnet getirmiş bir adamdır. O halde, onu belli bir süre bekleyin 
(gözetim altında tutun)!  
 

Er ist nur ein besessener Mann. Wartet ihn also darum eine Weile ab  
(überwacht ihn eine Weile)! 
 
23 / MU'MİNUN - 26  
 
Kale rabbinßurni bima kesebun(kesebuni). 



 
(Nuh A.S) dedi ki: “Rabbim, beni yalanladıkları için bana yardım et.”  
 
(Noah A.S)*  sagte: "Mein Herr, hilf mir, weil sie mich geleugnet haben." 
 
23 / MU'MİNUN - 27  
 
Fe ewchajna ilejchi enßnal fulcke bi a’junina we wachjina fe isa dschae 
emruna we faret tennuru feßluck ficha min kullin sewdschejnißnejni we 
echlecke illa men sebecka alejchil kawlu minchum, we la tuchatbni 
fillesine salemu, innechum mugrackun(mugrackune). 
 
Böylece ona, gözümüzün önünde (Bizim denetimimizde) ve vahyimizle bir 
gemi yapmasını vahyettik. Böylece emrimiz geldiği ve tennur kaynadığı 
zaman hemen ona (gemiye) her çiftten ikişer tane ve ehlini bindir. Onlardan, 
haklarında bir söz (hüküm) geçenler hariç. Ve zulmedenler hakkında Bana 
hitap etme (onlar için bir şey, bir af isteme). Muhakkak ki onlar, boğulacak 
olanlardır (boğulmalarına daha önce hükmedilmiş olanlardır).  
 
So offenbarten* Wir ihm, dass er vor unseren Augen (unter unserer Kontrolle)  
und durch unsere Offenbarung* ein Schiff bauen soll. So lasse zwei von 
jedem Paar und deine Angehörigen darin (in das Schiff) einsteigen, wenn 
unser Befehl gekommen und der Ofen erhitzt ist. Außer jenen von ihnen, über 
die ein Wort (Urteil) ergangen ist. Und sprich mich nicht an bezüglich solcher, 
die Sulüm* begehen (Bitte um nichts für sie, bitte nicht um Vergebung für 
sie). Wahrlich, es sind solche, die ertrinken werden (deren Ertrinken vorher 
beschlossen wurde). 
 
23 / MU'MİNUN - 28  
 
Fe iseßtewejte ente we men meacke alel fulcki fe kulil hamdu lillachillesi 
nedschana minel kawmis salimin(salimine). 
 
Böylece sen ve seninle beraber olan kimseler, gemiye bindiğiniz zaman: 
“Zalim kavimden bizi kurtaran Allah'a hamdolsun.” de.  
 
Wenn du und diejenigen, die bei dir sind, das Schiff bestiegen habt, dann 
sprich: „Hamd* sei Allah, Der uns vor dem Volk der Salim* gerettet hat!“ 
 
23 / MU'MİNUN - 29  
 
We kul rabbi ensilni munselen mubarecken we ente hajrul 
munsilin(munsiline). 
 
Ve de ki: “Rabbim, beni mübarek bir inişle indir. Ve Sen, indirenlerin en 



hayırlısısın.”  
 
Und sprich: "Mein Herr, lass mich mit einer mübarek* Landung landen. Denn 
Du bist der mit dem meisten Hayr* von allen, die Landung gewähren." 
 
23 / MU'MİNUN - 30  
 
İnne fi salicke le ajatin we in kunna le mubtelin(mubteline).  
 
Elbette bunda ayetler vardır. Ve muhakkak ki Biz, imtihan edenleriz.  
 
Wahrlich, hierin sind unbedingt Zeichen. Und Wir sind gewiss solche, die 
prüfen. 
 
23 / MU'MİNUN - 31  
 
Summe ensche’na min ba’dichim karnen acharin(acharine). 
 
Sonra da onların arkasından başka bir nesil yarattık.  
 
Nach ihnen haben Wir dann eine andere Generation erschaffen. 
 
23 / MU'MİNUN - 32  
 
Fe erßelna fichim reßulen minchum eni’budullache ma leckum min 
ilachin gajruch(gajruchu), e fe la tetteckun(tetteckune). 
 
Böylece Biz, onlara, onların içinde, onlardan resul gönderdik, Allah'a kul 
olsunlar, diye. Sizin, O'ndan başka İlahınız yoktur. Hala takva sahibi 
olmayacak mısınız (Allah'a ulaşmayı dilemeyecek misiniz)?  
 
So entsandten Wir ihnen aus ihnen einen Gesandten* von ihnen, damit sie 
Diener* Allahs werden. Ihr habt keinen anderen Gott als Ihn. Wollt ihr immer 
noch nicht Besitzer des Takwas* werden (wollt ihr nicht wünschen, Allah zu 
erreichen)? 
 
23 / MU'MİNUN - 33  
 
We kalel meleu min kawmichillesine keferu we kesebu bi lickail achreti 
we etrafnachum fil hajatid dunja ma hasa illa bescherun mißluckum 
je’ckulu mimma te’ckulune minchu jeschrebu mimma 
teschrabun(teschrabune). 
 
Ve onun kavminden kafirlerin ileri gelenleri, ahirete mülaki olmayı (Allah'a 
mülaki olmayı) yalanlayanlar ve dünya hayatında kendilerine refah verdiğimiz 



kimseler: “Bu, sizin gibi beşerden (insandan) başka bir şey değil. Sizin 
yediğiniz şeylerden yiyor, sizin içtiğiniz şeylerden içiyor.” dediler.  
 
Doch die Anführer der Kafir* in seinem Volk, welche das Mülaki* werden an 
das Achiret* (das Mülaki* werden an Allah) leugneten, und denen Wir das 
Wohlleben des irdischen Lebens beschert hatten, sagten: "Er ist ja nur ein 
Bescher* (Mensch) wie ihr, der dieselbe Speise und dasselbe Getränk zu 
sich nimmt, wie ihr." 
 
23 / MU'MİNUN - 34  
 
We lein eta’tum bescheren mißleckum inneckum isen le haßirun 
(haßirune). 
 
Ve eğer siz, sizin gibi bir beşere itaat ederseniz muhakkak ki siz, o zaman 
mutlaka hüsrana düşenler olursunuz.  
 
Und wenn ihr einem Bescher* gehorcht, der wie ihr ist, werdet ihr gewiss 
solche sein, die sicherlich in den Verlust stürzen. 
 
23 / MU'MİNUN - 35  
 
E jaduckum enneckum isa mittum we kuntum turaben we isamen 
enneckum muchradschun(muchradschune). 
 
Öldüğünüz ve toprak olduğunuz, kemik (haline) geldiğiniz zaman sizin, 
mutlaka (topraktan) çıkarılacağınızı mı size vaadediyor?  
 
Verheißt er euch etwa, dass ihr unbedingt (aus der Erde) herausgeholt 
werdet, wenn ihr gestorben und zur Erde geworden seid, zum Skelett 
(geworden) seid? 
 
23 / MU'MİNUN - 36  
 
Hejchate hejchate lima tuadun(tuadune). 
 
Yazık, yazık size vaadedilen şeye.  
 
Schade, schade für das, was euch verheißen wurde. 
 
23 / MU'MİNUN - 37  
 
İn hije illa hajatuned dunja nemutu we nachja we ma nachnu bi 
meb’ußin(meb’ußine). 
 



O (hayat), sadece dünya hayatıdır. Ölürüz ve yaşarız. Ve Biz, beas edilecek 
(yeniden dirilecek) değiliz.  
 
Dieses (Leben) ist nur das irdische Leben. Wir sterben und wir leben. Und wir 
sind nicht solche, die beaßt* (neu zum Leben erweckt) werden. 
 
23 / MU'MİNUN - 38  
 
İn huwe illa radschuluniftera alallachi kesiben we ma nachnu lechu bi 
mu’minin(mu’minine). 
 
O (Resul), ancak Allah'a yalanla iftira eden bir adamdır. Ve biz, O'na 
inananlar değiliz.  
 

Er (der Gesandte*) ist nur ein Mann, der Allah durch eine Lüge verleumdet. 
Und wir sind nicht solche, die ihm glauben. 
 
23 / MU'MİNUN - 39  
 
Kale rabbinßurni bima kesebun(kesebuni).  
 
(Resul): “Rabbim, beni yalanlamaları sebebiyle bana yardım et.” dedi.  
 
Er (der Gesandte*) sprach: "Mein Herr, hilf mir, weil sie mich geleugnet 
haben." 
 
23 / MU'MİNUN - 40  
 
Kale amma kalilin le jußbichunne nadimin(nadimine). 
 
(Allah): “Az (kısa zamanda) onlar mutlaka nadim (pişman) olacaklar.” dedi.  
 
(Allah) sprach: "Bald (in kurzer Zeit) werden sie sicherlich zerknirscht sein (es 
bereuen)." 
 
23 / MU'MİNUN - 41  
 
Fe echasetchumuß sajchatu bil hackk fe dschealnachum gußaen, fe 
bu’den lil kawmis salimin(salimine). 
 
Böylece hak ile (hakettikleri) bir sayha onları aldı (yakaladı). Onları gusa 
kıldık (zerreler haline getirdik). Artık zalim kavim, (Allah'ın rahmetinden) uzak 
olsun.  
 
Und mit Recht (was sie verdienen) nahm (erfasste) sie ein Saycha*. Und Wir 



machten sie zu Spreu (zerlegten sie zu Partikeln). Fern soll das Salim* Volk 
(vom Rachmet* Allahs) von nun an sein! 
 
23 / MU'MİNUN - 42  
 
Summe ensche’na min ba’dichim kurunen acharin(acharine). 
 
Sonra onların arkasından başka nesiller yarattık.  
 
Nach ihnen haben Wir dann andere Generationen erschaffen. 
 
23 / MU'MİNUN - 43  
 
Ma teßbicku min ummetin edschelecha we ma 
jeßte’chrun(jeßte’chrune). 
 
(Hiç)bir ümmet, ecelini (süresini) erkene alamaz ve tehir edemez.  
 
(K)eine Ummah* kann ihre Frist (ihre Dauer) weder beschleunigen noch 
aufschieben. 
 
23 / MU'MİNUN - 44  
 
Summe erßelna rußulena tetra, kullema dschae ummeten reßulucha 
kesebuchu fe etba’na ba’dachum ba’dan we dschealnachum 
echadiß(echadiße), fe bu’den li kawmin la ju’minun(ju’minune). 
 
Sonra Biz, resullerimizi ardarda (arası kesilmeksizin) gönderdik. Her ümmete 
resulü geldiği zaman, her defasında onu yalanladılar. Biz de onları birbiri 
arkasından (helak ettik). Ve onları efsane kıldık. Artık mü'min olmayan kavim 
(Allah'ın rahmetinden) uzak olsun.  
 
Dann haben Wir Unsere Gesandten* hintereinander (ohne Unterbrechung) 
gesendet. Wenn zu jeder Ummah* ein Gesandter* gekommen ist, haben sie 
ihn jedes Mal geleugnet. Und Wir haben sie hintereinander (zugrunde gehen 
lassen). Und Wir haben sie zu Legenden gemacht. Nun soll das Volk, 
dasnicht mümin* ist (von Allahs Rachmet*) fern sein. 
 
23 / MU'MİNUN - 45  
 
Summe erßelna mußa we echachu harune bi ajatina we sultanin 
mubin(mubinin). 
 
Sonra Hz. Musa'yı ve kardeşi Hz. Harun'u, ayetlerimizle ve apaçık sultanla 
(Tevrat'la) gönderdik.  



 
Dann sandten Wir Hz.* Moses und seinen Bruder Hz. Aaron mit Unseren 
Versen und mit einem offenkundigen Sultan* (mit der Thora). 
 
23 / MU'MİNUN - 46  
 
İla fir’awne we meleichi feßteckberu we kanu kawmen alin(aline). 
 
(Hz. Musa'yı ve Hz. Harun'u), firavun ve onun ileri gelenlerine (gönderdik). 
Fakat onlar, kibirlendiler (büyüklendiler). Ve alin (mağrur, zorba) bir kavim 
oldular.  
 
Zu Pharao und seinen Anführern (entsandten Wir Hz.* Moses und Hz. 
Aaron). Doch sie wurden hochmütig (überheblich). Und sie wurden ein Alin* 
(stolzes, gewalttätiges) Volk. 
 
23 / MU'MİNUN - 47  
 
Fe kalu e nu’minu li bescherejni mißlina we kawmuchuma lena 
abidun(abidune). 
 
Sonra dediler ki: “Bizim gibi iki beşere (Hz. Musa ve Hz. Harun'a), iman mı 
edelim? Ve onların ikisinin (Musa ve Harun A.S'ın) kavmi, bize kul (köle) 
olmasına rağmen.”  
 
Dann sprachen sie: "Sollen wir an zwei mit Iman* glauben (Hz.* Moses und 
Hz.* Aaron), die Bescher* sind wie wir? Und dies, wo deren Volk (das Volk 
von Moses und Aaron A.S*) unser Diener* (Sklave) ist?" 
 
23 / MU'MİNUN - 48  
 
Fe kesebuchuma fe kanu minel muchleckin(muchleckine). 
 
Böylece ikisini de yalanladılar. Ve helak edilenlerden oldular.  
 
So verleugneten sie beide. Und sie gehörten zu denen, die vernichtet 
wurden. 
 
23 / MU'MİNUN - 49  
 
We leckad atejna mußel kitabe leallechum jechtedun(jechtedune). 
 
Ve andolsun, Hz. Musa'ya kitap verdik ki böylece onlar, hidayete ersinler.  
 
Und wahrlich, Wir gaben Hz.* Moses das Buch, damit sie zum Hidayet* 



gelangen. 
 
23 / MU'MİNUN - 50  
 
We dschealnebne merjeme we ummechu ajeten we awejnachuma ila 
rabwetin sati kararin we main(mainin). 
 
Ve Hz. Meryem oğlunu (Hz. İsa'yı) ve onun annesini ayet (mucize) kıldık. Ve 
akan suyu olan ve barınmaya müsait yüksek bir tepeye, ikisini yerleştirdik.  
 

Und Wir machten (Hz.* Jesus) den Sohn der Hz.* Maria und seine Mutter zu 
einem Vers (Wunder). Und Wir siedelten beide an einem hohen Hügel mit 
fließendem Wasser an, der als Unterkunft geeignet ist.  
 
23 / MU'MİNUN - 51  
 
Ya ejjucher rußulu kulu minet tajjibati wa’melu salicha(salichan), inni 
bima ta’melune alim(alimun). 
 
Ey resuller! Tayyib (temiz, helal ni'metlerden) yeyiniz. Ve salih (nefsi tezkiye 
edici) amel yapınız. Muhakkak ki Ben, yaptığınız şeyleri en iyi bilenim.  
 
O, ihr Gesandten*! Esst Tayyib* (von den sauberen, reinen Gaben*). Und 
verrichtet Salich (die Seele* teilreinigende) Amel*. Wahrlich, Ich weiß am 
besten, was ihr tut. 
 
23 / MU'MİNUN - 52  
 
We inne hasichi ummetuckum ummeten wachdeten we ene rabbuckum 
fetteckun(fetteckuni). 
 
Ve muhakkak ki bu sizin ümmetiniz, tek bir ümmettir. Ve Ben, sizin 
Rabbinizim. Öyleyse Bana karşı takva sahibi olun (Bana ulaşmayı dileyin).  
 
Und wahrlich, eure Ummah* ist eine einzige Ummah*. Und Ich bin euer Herr. 
Werdet daher mir gegenüber Besitzer des Takwa’s* (wünscht euch, Mich zu 
erreichen). 
 
23 / MU'MİNUN - 53  
 
Fe teckattau emrechum bejnechum subura(suburan), kullu hsbin bima 
ledejchim ferichun(ferichune). 
 
Fakat onlar, (dinin) emirlerini kendi aralarında kısımlara (fırkalara) ayırarak 
böldüler. Grupların hepsi, kendilerindeki (kabul ettikleri) ile ferahlanırlar. 



 
Sie jedoch spalteten die Befehle (der Religion) untereinander in Bereiche 
(Gruppen) auf. Alle Gruppen bequemen sich mit dem, was bei ihnen ist (was 
sie akzeptiert haben).   
 
23 / MU'MİNUN - 54  
 
Fe serchum fi gamratichim hatta hin(hinin). 
 
Artık onları, kendi dalaletleri içinde belli bir süreye kadar terket.  
 
Darum lasse sie bis zu einem bestimmten Zeitpunkt auf ihrem Irrweg*. 
 
23 / MU'MİNUN - 55  
 
E jachßebune ennema numidduchum bichi min malin we benin(benine). 
 
Mal ve oğullarla onları desteklediğimizi mi sanıyorlar?  
 
Glauben sie etwa, dass Wir sie mit Besitz  und Söhnen unterstützen? 
 
23 / MU'MİNUN - 56  
 
Nußariu lechum fil hajrat(hajrati) bel la jesch’urun(jesch’urune). 
 
Onlara hayırları çabuklaştırdığımızı (mı sanıyorlar)? Hayır, onlar farkında 
değillerdir.  
 
(Glauben sie es etwa), dass Wir uns beeilen würden, ihnen Hayr* zu 
bescheren? Nein, sie bemerken es nicht. 
 
23 / MU'MİNUN - 57  
 
İnnellesine hum min haschjeti rabbichim muschfickun(muschfickune). 
 
Muhakkak ki onlar, Rab'lerinin haşyetinden korkanlardır.  
 
Wahrlich, diese sind es, die sich vor dem Huschu* ihres Herrn fürchten. 
 
23 / MU'MİNUN - 58  
 
Wellesine hum bi ajati rabbichim ju’minun(ju’minune). 
 
Ve onlar, Rab'lerinin ayetlerine iman ederler.  
 



Und diese glauben mit Iman* an die Verse ihres Herrn. 
 
23 / MU'MİNUN - 59  
 
Wellesine hum bi rabbichim la juschrickun(juschrickune). 
 
Ve onlar, Rab'lerine şirk koşmazlar. 
 

Und sie stellen ihrem Herrn kein Schirk* zur Seite.  
 
23 / MU'MİNUN - 60  
 
Wellesine ju’tune ma atew we kulubuchum wedschiletun ennechum ila 
rabbichim radschiun(radschiune). 
 
Ve onlar vereceklerini verirler. Onlar, Rab'lerine geri dönenler (ulaşanlar) 
olduğundan onların kalpleri titrer.  
 
Und sie geben, was sie zu geben haben. Und ihre Herzen zittern, weil sie 
solche sind, die zu ihrem Herrn zurückkehren (ihn erreichen).  
 
23 / MU'MİNUN - 61  
 
Ulaicke jußariune fil hajrati we hum lecha sabickun(sabickune). 
 
İşte onlar hayırlarda yarışırlar. Ve onlar, onda (hayırlarda) öne geçenlerdir.  
 
Sie sind es, die im Streben nach den Hayr* wetteifern. Und diese sind es, die 
darin (bezüglich der Hayr*) nach vorne treten. 
 
23 / MU'MİNUN - 62  
 
We la nuckellifu nefßen illa wuß’acha we ledejna kitabun jantcku bil 
hackk we hum la juslemun(juslemune). 
 
Ve (hiç) kimseyi gücünün (kapasitesinin, yapabileceğinin) dışında (ötesinde) 
mükellef (sorumlu) tutmayız. Nezdimizde, hakkı söyleyen bir kitap (hayat 
filmi) vardır. Ve onlar zulmedilmezler.  
 
Wir belasten (keinesfalls) niemanden (verantwortlich) außerhalb (über) seiner 
Kraft (seiner Kapazität, seiner Möglichkeiten). Bei Uns ist das Buch, das die 
Wahrheit sagt (Lebensfilm). Und ihnen wird keinem Sulüm* angetan werden. 
 
23 / MU'MİNUN - 63  
 



Bel kulubuchum fi gamratin min hasa we lechum a’malun min duni 
salicke hum lecha amilun(amilune). 
 
Hayır, onların kalpleri bundan dolayı gaflette (dalalette)dir. Ve onların bundan 
başka yaptıkları amelleri (de) vardır. Onlar, onu yapanlardır.  
 
Aber nein, ihre Herzen sind daher im Gaflet* (befinden sich auf dem Irrweg*). 
Und sie haben (auch) andere Dinge getan. Es sind solche, die es getan 
haben. 
 
23 / MU'MİNUN - 64  
 
Hatta isa echasna mutrafichim bil asabi isa hum 
jedsch’erun(jedsch’erune). 
 
Onların refahta olanlarını azapla aldığımız zaman (o zaman) onlar, yalvarıp 
bağırarak yardım isterler.  
 
Sie bitten flehend und schreiend um Hilfe, wenn Wir (dann) diejenigen von 
ihnen, die sich in Wohlstand befinden, mit Pein nehmen. 
 
23 / MU'MİNUN - 65  
 
La tedsch’erul jewme inneckum minna la tunßarun(tunßarune). 
 
O gün yalvarıp bağırarak yardım istemeyin. Muhakkak ki Bizim tarafımızdan, 
size yardım edilmez.  
 
Bittet an jenem Tag, flehend und schreiend, nicht um Hilfe. Wahrlich, 
Unsererseits wird euch nicht geholfen werden.  
 
23 / MU'MİNUN - 66  
 
Kad kanet ajati tutla alejckum fe kuntum ala a’ckabickum 
tenckißun(tenckißune). 
 
Âyetlerimiz size tilavet edilmişti (okunmuştu). O zaman siz, topuklarınız 
üzerinde geri dönüp kaçmıştınız.  
 
Unsere Verse wurden euch vorgetragen (verlesen). Dann seid ihr auf euren 
Fersen zurückgekehrt  und geflüchtet. 
 
23 / MU'MİNUN - 67  
 
Mußteckbirine bichi samiran techdschurun(techdschurune). 



 
(Siz), ona (ayetlerime) kibirlenenlerdiniz. Gece toplanarak (ayetlerim 
hakkında) saçma sapan konuşuyordunuz.  
 
(Ihr wurdet) solche, die ihnen (unseren Versen) gegenüber hochmütig 
wurden. Ihr habt euch in der Nacht treffend (über Meine Verse) unsinnig 
geredet. 
 
23 / MU'MİNUN - 68  
 
E fe lem jeddebberul kawle em dschaechum ma lem je’ti abaechumul 
ewwelin(ewweline). 
 
Onlar hala sözü düşünmediler mi (manasına varmadılar mı, anlamadılar mı)? 
Yoksa onlara, atalarına gelmemiş olan (bir şey) mi geldi?  
 
Haben sie immer noch nicht über das Wort nachgedacht (den Sinn erfasst, 
verstanden)? Oder ist (etwas) zu ihnen gekommen, was nicht zu ihren 
Vorfahren kam? 
 
23 / MU'MİNUN - 69  
 
Em lem ja’rifu reßulechum fe hum lechu munckirun(munckirune). 
 
Yoksa onlar, resullerini tanımadılar mı (kabul etmediler mi)? Bu durumda 
onlar, onu (resulü) inkar edenlerdir.  
 
Oder haben sie vielleicht ihren Gesandten* nicht erkannt (ihn akzeptiert)? In 
diesem Fall sind diese jene, die ihn (den Gesandten*) verleugnen. 
 
23 / MU'MİNUN - 70  
 
Em jeckulune bichi dschinneh(dschinnetun), bel dschaechum bil hackk 
we eckßeruchum lil hackk karichun(karichune). 
 
Yoksa onda bir delilik olduğunu mu söylüyorlar? Hayır (o), onlara hak ile 
geldi. Ve onların çoğu hakkı kerih görenlerdir.  
 
Oder sagen sie, dass er wahnsinnig sei? Nein, (er) ist mit der Wahrheit zu 
ihnen gekommen. Aber die meisten von ihnen sind solche, die den Hakk* 
verabscheuen. 
 
23 / MU'MİNUN - 71  
 
We lewittebeal hackku echwaechum le feßedetiß semawatu wel ardu we 



men fi hinn(hinne), bel etejnachum bi sickrichim fe hum an sickrichim 
mu’ridun(mu’ridune). 
 
Ve Hakk, onların hevalarına tabi olsaydı semalar, yeryüzü ve onların içinde 
olanlar mutlaka fesada uğrardı. Hayır, onlara zikirlerini getirdik. Fakat onlar, 
zikirlerinden yüz çevirenlerdir.  
 
Und wenn der Hakk* sich nach ihren Begierden tabi* geworden wäre, 
wahrlich, die Sema*und die Erde und was darin ist, wären dann gewiss in 
Unfriede geraten. Nein, Wir haben ihnen ihr Dhikr* gebracht. Doch es sind 
solche, die sich von ihrem Dhikr* abwenden. 
 
23 / MU'MİNUN - 72  
 
Em teß’eluchum hardschen fe haradschu rabbicke hajrun we huwe 
hajrur rasickin(rasickine). 
 
Yoksa onlardan harc (ücret) mi istiyorsun? Oysa Rabbinin harcı (ücreti) daha 
hayırlıdır. Ve O, rızıklandıranların en hayırlısıdır.  
 
Oder verlangst du etwa von ihnen eine Gebühr ( Lohn)? Doch die Gebühr 
(Lohn) deines Herrn hat mehr Hayr*. Und Er ist der mit dem meisten Hayr* 
unter den Versorgern. 
 
23 / MU'MİNUN - 73  
 
We innecke le ted’uchum ila sratn mußtackim(mußtackimin). 
 
Ve muhakkak ki; sen, mutlaka onları Sıratı Mustakim'e davet ediyorsun.  
 
Und gewiss, du lädst sie unbedingt zum Srati Mustakim* ein. 
 
23 / MU'MİNUN - 74  
 
We innellesine la ju’minune bil achreti aniß srat le nackibun(nackibune). 
 
Ve muhakkak ki ahirete (Allah'a hayatta iken ulaşmaya) inanmayanlar, 
mutlaka yoldan (Sıratı Mustakim'den) sapanlar (dalalette olanlar)dır.  
 
Und jene, die nicht an das Achiret* glauben, (jene, die nicht daran glauben, 
zu Allah zu gelangen, während sie noch am Leben sind) weichen wahrlich 
vom Weg (Srat Mustakim*) ab (sie befinden sich auf dem Irrweg*). 
 
23 / MU'MİNUN - 75  
 



We lew rachmnachum we keschefna ma bichim min durrin le ledschu fi 
tugjanichim ja’mechun(ja’mechune). 
 
Ve eğer onlara rahmet (merhamet) edip, onlara zarar (sıkıntı, kıtlık) veren 
şeyi giderseydik, mutlaka şaşkın bir halde azgınlıklarında devam ederlerdi.  
 
Und hätten Wir ihnen Rachmet* (Erbarmen) machend das von ihnen entfernt, 
was ihnen Schaden zugefügt hat (Bedrängnis, Hungersnot), wären sie 
unbedingt in verwundertem Zustand in ihrer Zügellosigkeit fortgefahren. 
 
23 / MU'MİNUN - 76  
 
We leckad echasnachum bil asabi fe meßteckanu li rabbichim we ma 
jetedarreun(jetedarreune). 
 
Ve andolsun ki onları, azaba aldık (azaba uğrattık). Fakat onlar, Rab'lerine 
boyun eğmediler ve yalvarıp dua etmediler.  
 
Und Ich schwöre, dass Wir sie zur Pein nahmen (gepeinigt haben). Doch sie 
haben ihr Haupt nicht vor ihrem Herrn gebeugt und haben nicht flehend 
gebetet.  
 
23 / MU'MİNUN - 77  
 
Hatta isa fetachna alejchim baben sa asabin schedidin isa hum fichi 
mublißun(mublißune). 
 
Nihayet onların üzerine şiddetli azap kapısını açınca, o zaman onlar ümitsizlik 
içinde (ümitsizliğe düşenler) oldular.  
 
Als Wir endlich das Tor der Pein über sie öffneten, wurden sie zu solchen, die 
in Hoffnungslosigkeit (gefallen) waren. 
 
23 / MU'MİNUN - 78  
 
We huwellesi enschee leckumuß sem’a wel ebßara wel ef’ideh(ef’idete), 
kalilen ma teschckurun(teschckurune). 
 
Ve sizin için işitme hassası, görme hassası ve fuad hassası (idrak hassası) 
inşa eden (yaratan) O'dur. Ne kadar az şükrediyorsunuz. 
 
Und Er ist es, der für euch den Hörsinn, den Sehsinn und den Fuad* Sinn 
(Verstand) gebaut (erschaffen) hat. Wie wenig ihr Schükür* macht. 
 
23 / MU'MİNUN - 79  



 
We huwellesi sereeckum fil ard we ilejchi tuchscherun(tuchscherune). 
 
Ve sizi, arzda (yeryüzünde) yaratıp çoğaltan, yayan O'dur. Ve O'na 
haşrolunacaksınız (döndürüleceksiniz).  
 
Und Er ist es, Der euch auf dem Ars* (der Erde) vermehrt und verbreitet hat. 
Und zu Ihm werdet ihr alle versammelt (zurückgekehrt) werden. 
 
23 / MU'MİNUN - 80  
 
We huwellesi juchji we jumitu we lechuchtilaful lejli wen 
nechar(nechari), e fe la ta’cklun(ta’cklune). 
 
Ve hayat veren ve öldüren, O'dur. Ve gece ve gündüzün ihtilafı (karşılıklı 
dönüşümü), O'na aittir (O'nun hükmüdür). Hala akıl etmez misiniz? 
 
Und Er ist es, der Leben gibt und sterben lässt. Und die Zwietracht 
(Wechselwirkung) von Nacht und Tag gehört Ihm (das ist sein Beschluss). 
Wollt ihr denn noch immer nicht begreifen?  
 
23 / MU'MİNUN - 81  
 
Bel kalu mißle ma kalel ewwelun(ewwelune). 
 
Hayır, onlar, evvelkilerin söylediklerinin aynısını söylediler.  
 
Nein, sie haben dasselbe gesagt, was ihre Vorväter gesagt haben. 
 
23 / MU'MİNUN - 82  
 
Kalu e isa mitna we kunna turaben we isamen e inna le 
meb’ußun(meb’ußune). 
 
“Öldüğümüz, toprak ve kemik olduğumuz zaman mı? Gerçekten, mutlaka biz 
beas mı edileceğiz (yeniden mi diriltileceğiz)?” dediler.  
 

Sie sagten: "Wenn wir gestorben und zu Erde und Knochen geworden sind? 
Werden wir dann wirklich beaßt* werden (von neuem wiederbelebt) werden?“ 
 
23 / MU'MİNUN - 83  
 
Leckad wudna nachnu we abauna hasa min kablu in hasa illa eßatirul 
ewwelin(ewweline). 
 



Andolsun ki bu, bize vaadedildi ve daha önce de babalarımıza. Bu ancak 
evvelkilerin efsaneleridir.  
 
Ich schwöre, dass uns das verheißen wurde und zuvor auch unseren Vätern. 
Das ist nur eine Legende der Früheren. 
 
23 / MU'MİNUN - 84  
 
Kul li menil ardu we men ficha in kuntum ta’lemun(ta’lemune). 
 
De ki: “Arzın (yeryüzünün) ve onun içindekilerin kimin olduğunu eğer 
biliyorsanız (söyleyin).”  
 
Sprich: „(Sagt), wem der Ars* (die Erde) und was darin ist gehört, sofern ihr 
es wisst?" 
 
23 / MU'MİNUN - 85  
 
Sejeckulune lillach(lillachi), kul e fe la teseckkerun(teseckkerune). 
 
“Allah'ındır.” diyecekler. De ki: “Hala tezekkür etmeyecek misiniz (akıl 
etmeyecek misiniz)?”  
 

Sie werden sagen: "Allahs ". Sprich: "Wollt ihr denn immer noch nicht 
unterreden* (verstehen)?" 
 
23 / MU'MİNUN - 86  
 
Kul men rabbuß semawatiß seb’ı we rabbul arschil asim(asimi). 
 
De ki: “Yedi kat göklerin Rabbi ve arşil azimin Rabbi kimdir?”  
 
Sprich: "Wer ist der Herr der sieben Himmel und der Herr des asim* 
Thrones*?" 
 
23 / MU'MİNUN - 87  
 
Sejeckulune lillach(lillachi), kul e fe la tetteckun(tetteckune). 
 
“Allah'ındır.” diyecekler. De ki: “Hala takva sahibi olmayacak mısınız?”  
 

Sie werden antworten: „ Allah’s.“ Sag: „Wollt ihr immer noch nicht Besitzer 
des Takwa’s* werden?“ 
 
23 / MU'MİNUN - 88  



 
Kul men bi jedichi meleckutu kulli schej’in we huwe judschiru we la 
judscharu alejchi in kuntum ta’lemun(ta’lemune). 
 
De ki: “Şayet biliyorsanız (söyleyin) herşeyin mülkü (yönetimi, idaresi) elinde 
olan ve koruyan (himaye eden) ve Kendisi korunmaya ihtiyacı olmayan 
kimdir?”  
 
Sprich: " (Sagt) falls ihr es wisst, wer ist es, in dessen Hand die Herrschaft 
(die Führung, die Verwaltung) über alle Dinge liegt und der Schutz (Obhut) 
gewährt und der selber keinen Schutz braucht?" 
 
23 / MU'MİNUN - 89  
 
Sejeckulune lillach(lillachi), kul fe enna tußcharun(tußcharune). 
 
“Allah'ındır (Allah'tır).” diyecekler. De ki: “Öyleyse nasıl aldatılıyorsunuz?”  
 

Sie werden sagen: „Allah’s (Allah)“. Sag: „Wie könnt ihr  dann reingelegt 
werden?“ 
 
23 / MU'MİNUN - 90  
 
Bel etejnachum bil hackk we innechum le kasibun(kasibune). 
 
Hayır, onlara hakkı getirdik. Ve muhakkak ki onlar, gerçekten tekzip 
edenlerdir (yalanlayanlardır).  
 
Nein, Wir haben ihnen die Wahrheit gebracht.  Und wahrlich, sie jedoch sind 
wirklich solche, die dementieren (leugnen). 
 
23 / MU'MİNUN - 91  
 
Mettechasallachu min weledin we ma kane meachu min ilachin isen le 
sechebe kullu ilachin bima halacka we le ala ba’duchum ala ba’d(ba’dn), 
subchanallachi amma jaßfun(jaßfune). 
 
Allah çocuk edinmemiştir. Ve O'nunla beraber (başka) bir ilah (hiç) 
olmamıştır. Öyle olsaydı bütün ilahlar mutlaka (kendi) yarattığını giderirdi (yok 
ederdi). Ve mutlaka onların bir kısmı bir kısmına üstün olurdu. Allah, onların 
vasıflandırdıkları şeylerden münezzehtir.  
 
Allah hat sich kein Kind zugelegt. Und es hat noch nie einen (anderen) Gott 
mit Ihm zusammen (keinesfalls) gegeben. Wäre es so, würde jeder "Gott" das 
fortnehmen, was er (selbst) geschaffen hat (es vernichten). Und einige von 



ihnen wären sicherlich einem Teil der anderen gegenüber überlegen 
gewesen. Allah ist frei von den Fehlern*, die sie ihm zuschreiben! 
 
23 / MU'MİNUN - 92  
 
Âlimil gajbi wesch schechadeti fe teala amma juschrickun 
(juschrickune). 
 
(Allah), gaybı (görünmeyeni) ve görüneni bilendir. Ve onların şirk koştukları 
şeylerden çok yücedir.  
 
Er (Allah) kennt das Gayb* (das Unsichtbare) und das das Sichtbare! Und Er 
ist erhaben über das, was sie ihm an Schirk* zur Seite stellen. 
 
23 / MU'MİNUN - 93  
 
Kul rabbi imma turijenni ma juadun(juadune). 
 
De ki: “Rabbim, eğer vaadolunan şeyi bana gösterecek isen.”  
 
Sprich: „Mein Herr, wenn Du mich schauen lassen willst, was verheißen 
wurde, 
 
23 / MU'MİNUN - 94  
 
Rabbi fe la tedsch’alni fil kawmis salimin(salimine). 
 
Rabbim, öyleyse beni zalimler kavmi içinde bırakma.  
 
Dann, mein Herr, setze mich nicht unter das Volk der Salim*." 
 
23 / MU'MİNUN - 95  
 
We inna ala en nurijecke ma neduchum le kadirun(kadirune). 
 
Ve muhakkak ki Biz, onlara vaadettiğimiz şeyi sana göstermeye elbette 
kaadir olanlarız.  
 
Wir haben wahrlich die Macht, dich schauen zu lassen, was Wir ihnen 
verheißen haben. 
 
23 / MU'MİNUN - 96  
 
İdfa’ billeti hije achßenuß sejjieh(sejjiete), nachnu a’lemu bi ma 
jaßfun(jaßfune). 



 
Seyyiati (kötülüğü), en güzel olanla yok et. Biz, (onların) vasıflandırdıklarını 
en iyi biliriz.  
 
Wehre das Seyyiat* (das Böse) mit dem Schönsten ab. Wir wissen am 
Besten, was (sie) sagen. 
 
23 / MU'MİNUN - 97  
 
We kul rabbi eusu bicke min hemesatisch schejatin(schejatini). 
 
Ve “Şeytanların kışkırtmalarından (vesveselerinden) sana sığınırım.” de.  
 
Und sprich: "Ich nehme Zuflucht bei Dir vor den Hetzen (Einflüsterungen) der 
Teufel“. 
 
23 / MU'MİNUN - 98  
 
We ehusu bicke rabbi en jachdurun(jachduruni). 
 
Ve Rabbim, (şeytanların) benim yanımda bulunmalarından sana sığınırım. 
 
Und mein Herr! Ich nehme meine Zuflucht bei Dir, damit sie (die Teufel) nicht 
bei mir sind.  
 
23 / MU'MİNUN - 99  
 
Hatta isa dschae echadechumul mewtu kale 
rabbirdschiun(rabbirdschiuni). 
 
Onların birine ölüm geldiği zaman: “Rabbim, beni geri döndür.” dedi.  
 
Als der Tod zu einem von ihnen kam, sagte er: "Mein Herr, sende mich 
zurück“, 
 
23 / MU'MİNUN - 100  
 
Lealli a’melu salichan fima terecktu kella, innecha kelimetun huwe 
kailucha, we min weraichim bersachun ila jewmi jub’aßun(jub’aßune).  
 
“Böylece (geri gönderdiğin taktirde) terkettiğim salih amelleri (nefsi tezkiye 
edici ameli) işlerim.” Hayır, muhakkak ki onun söylediği söz, sadece (boş) bir 
kelimedir. Ve beas edilecekleri güne kadar onların arkasında berzah (engel) 
vardır.  
 



„Damit ich die Salich Amel* (Amel* zur Teilreinigung der Seele*), die ich 
verlassen habe, verrichte (wenn Du mich zurückschickst)." Nein, wahrlich, 
das Wort, das er sagt ist nur ein (leeres) Wort. Und hinter ihnen ist ein 
Bersach* (Hinderniss) bis zum Tage, an dem sie beaßt* werden. 
 
23 / MU'MİNUN - 101  
 
Fe isa nuficha fiß suri fe la enßabe bejnechum jewme isin we la 
jeteßaelun(jeteßaelune). 
  
İzin günü sur'a üfürüldüğü zaman, artık onların aralarında bir neseb (soy 
bağı) yoktur. Ve (birbirlerine hal hatır) sormazlar. 
 
Und wenn die Posaune geblasen wird, dann wird an jenem Tag der 
Erlaubnis* keine Neseb* (Verwadtschaftsbande) zwischen ihnen sein. Und 
niemand wird nach dem (Befinden des) anderen fragen.  
 
23 / MU'MİNUN - 102  
 
Fe men seckulet mewasinuchu fe ulaicke humul muflichun(muflichune). 
 
O zaman kimin mizanı (sevap tartıları) ağır gelirse işte onlar, felaha 
erenlerdir.  
 
Diejenigen, deren Waagschale (Waage ihrer Sewab*) schwer wiegt, sind 
jene, die die Errettung* erreichen werden. 
 
23 / MU'MİNUN - 103  
 
We men haffet mewasinuchu fe ulaickellesine haßiru enfußechum fi 
dschechenneme halidun(halidune). 
 
Ve kimin mizanı (sevap tartıları) hafif gelirse, işte onlar, nefslerini hüsrana 
düşürenlerdir. Onlar, cehennemde ebediyyen kalacak olanlardır.  
 
Und diejenigen, deren Waagschale (Waage ihrer Sewab*) zu leicht ist, das 
sind die, die ihre Seelen* in den Verlust stürzen. Das sind diejenigen, die 
ewig in der Hölle ewig bleiben werden. 
 
23 / MU'MİNUN - 104  
 
Telfechu wudschuchechumun naru we hum ficha kalichun(kalichune). 
 
Onların (ızdıraptan) ekşimiş olan yüzlerini ateş yalar.  
 



Das Feuer wird ihre (vor Schmerz)  sauren Gesichter lecken. 
 
23 / MU'MİNUN - 105  
 
E lem teckun ajati tutla alejckum fe kuntum bicha 
tuckesibun(tuckesibune).  
 
Âyetlerim size okunurken; onları tekzip edenler (yalanlayanlar), siz değil 
miydiniz?  
 
Während euch Meine Verse verlesen wurden, wart ihr nicht diejenigen, die 
sie dementiert (geleugnet) haben?  
 
23 / MU'MİNUN - 106  
 
Kalu rabbena galebet alejna schckwetuna we kunna kawmen 
dallin(dalline). 
 
Dediler ki: “Ey Rabbimiz! Şakiliğimiz (azgınlığımız), bize galip geldi ve biz, 
dalalette olan bir kavim idik.”  
 
Sie sprachen: "Oh unser Herr! Unser Schaki* sein (Zügellosigkeit) besiegte 
uns und wir waren ein Volk, das sich auf dem Irrweg* befand.“ 
 
23 / MU'MİNUN - 107  
 
Rabbena achridschna mincha fe in udna fe inna salimun(salimune). 
 
Rabbimiz, bizi oradan (cehennemden) çıkar. Bundan sonra dönersek; o 
zaman biz, mutlaka zalimler oluruz.  
 
Oh unser Herr, führe uns heraus von hier (aus der Hölle). Wenn wir hiernach 
zurückkehren sollten, dann sind wir wahrlich Salim*. 
 
23 / MU'MİNUN - 108  
 
Kalachßeu ficha we la tuckellimun(tuckellimuni). 
 
Dedi ki: “Orada (cehennemde) kalın ve bana (bir şey) söylemeyin!”  
 
Er sprach: „ Bleibt dort (in der Hölle) und sagt mir (gar) nichts!“ 
 
23 / MU'MİNUN - 109  
 
İnnechu kane ferickun min ibadi jeckulune rabbena amenna fagfir lena 



werchamna we ente hajrur rachmin(rachmine). 
 
Muhakkak ki kullarımdan bir grup şöyle der: “Rabbimiz, biz amenu olduk 
(ölmeden önce Sana ulaşmayı diledik). Artık bize mağfiret et ve bize rahmet 
et (Rahim esma'n ile tecelli et). Ve Sen, Rahim olanların en hayırlısısın.”  
 
Wahrlich, eine Gruppe von meinen Dienern* sprach: " Oh unser Herr, wir sind 
Amenu* geworden (wir wünschten uns, zu Dir zu gelangen, bevor wir 
starben). Mache Mahfiret* für uns und mache Rachmet* für uns (Wirke auf 
uns mit Deinem Namen Rachim*)! Und Du bist der mit dem meisten Hayr* 
unter denen, die Rachim* sind." 
 
23 / MU'MİNUN - 110  
 
Fettechaztumuchum schrijjen hatta enßewckum sikri we kuntum 
minchum tadchackun(tadchackune). 
 
Böylece onları alay konusu edindiniz. Öyle ki (bu), size Benim zikrimi 
unutturdu. Ve siz, onlara gülüyordunuz.  
 

Ihr aber habt sie zum Thema des Spottes gemacht. So sehr, (es) hat euch 
mein Dhikr* vergessen lassen. Und ihr habt über sie gelacht. 
 
23 / MU'MİNUN - 111  
 
İnni dschesejtuchumul jewme bima saberu ennechum humul 
faisun(faisune). 
 
Muhakkak ki Ben, onlar sabırlarından dolayı kurtuluşa erenler olduğundan, 
bugün onlara mükafatlarını verdim.  
 
Wahrlich Ich gab ihnen heute ihre Belohnungen, weil sie wegen ihrer Geduld* 
zu solchen wurden, die die Errettung erreicht haben." 
 
23 / MU'MİNUN - 112  
 
Kale kem lebißtum fil ard adede sinin(sinine). 
 
Dedi ki: “Yeryüzünde kaç yıl kaldınız?”  
 
Sprich: "Wie viele Jahre seid ihr auf der Erde verblieben?" 
 
23 / MU'MİNUN - 113  
 
Kalu lebißna jewmen ew ba’da jewmin feß’elil addin(addine). 



 
“Bir gün veya günün bir kısmı kadar kaldık. O zaman (onu), sayanlara sor.” 
dediler.  
 

Sie sagten: "Wir verweilten einen Tag oder den Teil eines Tages. Dann frag 
diejenigen, die (sie) gezählt haben." 
 
23 / MU'MİNUN - 114  
 
Kale in lebißtum illa kalilen lew enneckum kuntum ta’lemun(ta’lemune). 
 
Dedi ki: “Ancak az bir zaman kaldınız. Siz bilmiş olsaydınız.”  
 
Er sprach: "Ihr seid nur eine kurze Zeit verweilt. Wenn ihr es nur wüsstet.“ 
 
23 / MU'MİNUN - 115  
 
E fe haßibtum ennema halacknackum abeßen we enneckum ilejna la 
turdscheun(turdscheune). 
 
Öyleyse Bizim, sizi abes olarak (boş yere) yarattığımızı ve Bize 
döndürülmeyeceğinizi mi zannettiniz?  
 
Habt ihr etwa gedacht, daβ Wir euch sinnlos (ohne einen Grund) erschaffen 
haben und daß ihr nicht zu Uns zurückgebracht werden würdet? 
 
23 / MU'MİNUN - 116  
 
Fe tealallachul melickul hackk(hackku), la ilache illa hu(huwe), rabbul 
arschil kerim(kerimi). 
 
İşte Hakk Melik olan Allah, çok yüce'dir. O'ndan başka İlah yoktur. (O), kerim 
arş'ın Rabbidir.  
 
Doch der Hakk* Melik* Allah ist sehr erhaben. Es gibt keinen anderen Gott 
außer ihm. (Er) ist der Herr des Kerim* Thrones*. 
 
23 / MU'MİNUN - 117  
 
We men jed’u maallachi ilachen achare la burchane lechu bichi fe 
innema hßabuchu inde rabbich(rabbichi), innechu la juflichul 
kafirun(kafirune). 
 
Ve kim, bir burhanı (delili) olmamasına rağmen, Allah ile beraber başka bir 
ilaha taparsa, artık onun hesabı sadece Rabbinin katındadır. Muhakkak ki 



kafirler, felaha (kurtuluşa) eremezler.  
 
Und wer zusammen mit Allah einen anderen Gott anbetet, obwohl er keinen 
Burhaan* (Beweis) hat, so wird seine Rechnung nur bei seinem Herrn sein. 
Wahrlich, die Kafir* können die Errettung* (Erlösung) nicht erreichen. 
 
23 / MU'MİNUN - 118  
 
We kul rabbigfir wercham we ente hajrur rachmin(rachmine). 
 
Ve de ki: “Rabbim, mağfiret et (günahlarımızı sevaba çevir) ve rahmet et 
(Rahim esması ile tecelli et). Ve Sen, Rahim olanların en hayırlısısın.”   
 

Und sprich: "Mein Herr, mache Mahfiret* (wandle unsere Sünden in Sewap* 
um) und mache Rachmet* (wirke mit dem Namen Rachim*). Und Du bist der 
mit dem meisten Hayr* unter denen, die Rachim* sind." 


